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26 giugno 2026 ASSEMBLEA DEI SOCI 

Preghiera dall’Ora Nona 
 

S.E. Card. Baltazar Enrique Porras Cardozo 
saluta l’Assemblea 

e presiede la preghiera 
 

26 de junio de 2026 ASAMBLEA DE SOCIOS 

Oración de la Hora Nona 
 

S.E. Cardenal Baltazar Enrique Porras Cardozo 
saluda a la Asamblea 
y preside la oración 

 
 
 
 

VENI SANCTE SPIRITUS  (Taizé) 
 
Vieni Santo Spirito 
Vieni, Santo Spirito, 
manda a noi dal cielo 
un raggio della tua luce. 
 
Vieni, padre dei poveri, 
vieni; datore dei doni, 
vieni, luce dei cuori. 
 
Consolatore perfetto, 
ospite dolce dell'anima, 
dolcissimo sollievo. 
== 
Nella fatica, riposo, 
nella calura, riparo, 
nel pianto, conforto. 
 
O luce beatissima, 
invadi nell'intimo 
il cuore dei tuoi fedeli. 
 
Senza la tua forza, 
nulla è nell'uomo, 
nulla senza colpa. 
=== 
Lava ciò che è sordido, 
bagna ciò che è arido, 
sana ciò che sanguina. 
 
Piega ciò che è rigido, 
scalda ciò che è gelido, 

Ven Espíritu Santo 
Ven Espíritu Santo 
y desde el cielo envía 
un rayo de tu luz. 
 
Ven padre de los pobres,  
ven dador de las gracias,  
ven luz de los corazones. 
 
Consolador óptimo, 
dulce huésped del alma,  
dulce refrigerio. 
=== 
Descanso en el trabajo,  
en el ardor tranquilidad, 
 consuelo en el llanto. 
 
Oh luz santísima: 
 llena lo más íntimo 
 de los corazones de tus fieles. 
 
Sin tu ayuda  
nada hay en el hombre, 
 nada que sea inocente. 
=== 
Lava lo que está manchado, 
 riega lo que es árido, 
 cura lo que está enfermo. 
 
Doblega lo que es rígido, 
calienta lo que es frío, 
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raddrizza ciò ch'è sviato. 
 
Dona ai tuoi fedeli 
che solo in te confidano 
i tuoi santi doni. 
 
 
Dona virtù e premio, 
dona morte santa, 
dona gioia eterna. Amen.     
 

dirige lo que está extraviado. 
 
Concede a tus fieles que en Ti confían, tus siete 
sagrados dones. 
 
Dales el mérito de la virtud, dales el puerto de 
la salvación, dales el eterno gozo. 
Amén.” 
 

 
 
PRIMO LETTORE 
Salmo 133 (132) 
 
L'amore fraterno  Canto dei pellegrinaggi.  
Ecco quant'è buono e quant'è piacevole che i 
fratelli vivano insieme! 
 
È come olio profumato che, sparso sul capo, 
scende sulla barba,  
sulla barba di Aaronne, che scende fino all'orlo 
dei suoi vestiti; 
 
è come la rugiada dell'Ermon, che scende sui 
monti di Sion;  
là infatti il SIGNORE ha ordinato che sia la 
benedizione, la vita in eterno 

La unión fraterna 
Ved qué dulzura, qué delicia, 
convivir los hermanos unidos. 
 
Es ungüento precioso en la cabeza, 
que va bajando por la barba, 
que baja por la barba de Aarón, 
hasta la franja de su ornamento. 
 
Es rocío del Hermón, que va bajando 
sobre el monte Sión. 
Porque allí manda el Señor la bendición: 
la vida para siempre.  

 
SECONDO LETTORE  
1 Gv 4, 9-11 
 
In questo si è manifestato l’amore di Dio per 
noi: Dio ha mandato il suo Figlio unigenito nel 
mondo, perché noi avessimo la vita per lui. In 
questo sta l’amore: non siamo stati noi ad 
amare Dio, ma è lui che ha amato noi e ha 
mandato il suo Figlio come vittima di 
espiazione per i nostri peccati.  Carissimi, se 
Dio ci ha amato, anche noi dobbiamo amarci 
gli uni gli altri. 
 

En esto se manifestó el amor que Dios nos 
tiene: en que Dios envió al mundo a su 
Unigénito, para que vivamos por medio de él.   
En esto consiste el amor: no en que nosotros 
hayamos amado a Dios, sino en que él nos 
amó y nos envió a su Hijo como víctima de 
propiciación por nuestros pecados. Queridos 
hermanos, si Dios nos amó de esta manera, 
también nosotros debemos amarnos unos a 
otros.  
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TERZO LETTORE 
GeE 7 
 
Mi piace vedere la santità nel popolo di Dio 
paziente: nei genitori che crescono con tanto 
amore i loro figli, negli uomini e nelle donne 
che lavorano per portare il pane a casa, nei 
malati, nelle religiose anziane che continuano 
a sorridere. In questa costanza per andare 
avanti giorno dopo giorno vedo la santità della 
Chiesa militante. Questa è tante volte la santità 
“della porta accanto”, di quelli che vivono 
vicino a noi e sono un riflesso della presenza di 
Dio. 

Me gusta ver la santidad en el pueblo de Dios 
paciente: a los padres que crían con tanto 
amor a sus hijos, en esos hombres y mujeres 
que trabajan para llevar el pan a su casa, en los 
enfermos, en las religiosas ancianas que siguen 
sonriendo. En esta constancia para seguir 
adelante día a día, veo la santidad de la Iglesia 
militante. Esa es muchas veces la santidad «de 
la puerta de al lado», de aquellos que viven 
cerca de nosotros y son un reflejo de la 
presencia de Dios. 
 

 
 
QUARTO LETTORE 
MH 211 
 
Anche nelle notti più buie, il Signore suscita 
uomini e donne capaci di non rassegnarsi e di 
perseverare nel bene: persone che proteggono 
i fragili e aprono varchi di riconciliazione. La 
memoria dei santi e dei giusti, dei costruttori di 
pace spesso dimenticati mostra che la grazia 
non elimina il conflitto con un gesto magico, 
ma genera una resistenza operosa al male e 
una sorprendente creatività nel bene. I cristiani 
vedono le tenebre e le chiamano per nome, 
ma non restano fermi a contemplarle: 
conoscono la luce e sanno che le tenebre non 
l’hanno accolta e non possono vincerla 
(cfr Gv 1,5). Per questo, essi servono il bene 
anche dove sembra avere l’ultima parola il 
dolore, sostenuti da una speranza teologale 
che dona alla realtà un orizzonte e una 
direzione. 

Una lectura atenta de la historia lo confirma. 
Incluso en las noches más oscuras, el Señor 
suscita hombres y mujeres capaces de no 
resignarse y de perseverar en el bien: personas 
que protegen a los frágiles y abren caminos de 
reconciliación. La memoria de los santos y de 
los justos, de los constructores de paz a 
menudo olvidados, muestra que la gracia no 
elimina el conflicto con un gesto mágico, sino 
que genera una resistencia activa al mal y una 
creatividad sorprendente en el bien. Los 
cristianos ven las tinieblas y las llaman por su 
nombre, pero no se quedan paralizados 
contemplándolas: conocen la luz y saben que 
las tinieblas no la recibieron y no pueden 
vencerla (cf. Jn 1,5). Por eso, sirven al bien 
incluso donde el dolor parece tener la última 
palabra, sostenidos por una esperanza teologal 
que da a la realidad un horizonte y una 
dirección. 
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Commento Mons. Giuliodori 
 
LITANIE dei santi e beati dell’AC  
Santa, Maria, Madre di Dio e della Chiesa, 
Santi Pietro e Paolo, 
San Francesco d’Assisi 
San Pier Giorgio Frassati, 
San Riccardo Pampuri, 
Santa Gianna Beretta Molla, 
Beato Eduardo, Francisco Pironio, 
Beato Secondo Pollo,  
Beato Giuseppe Tovini, 
Beata Pierina Morosini, 
Beata Maria Sagheddu, 
Beato Ivan Merz, 
Beata Antonia Mesina, 
Beata Pina Suriano, 
Beato Mosè Tovini, 
Beato Tarés i Claret, 
Beato Francesco Giovanni Bonifacio, 
Beata Cecilia Eusepi, 
Beato Alberto Marvelli, 
Beato Giuseppe Toniolo, 
Beata Armida Barelli, 
Beati Luigi e Maria Beltrame Quattrocchi, 
Beato Odoardo Focherini 
 
Pregate sempre per noi 
 
 
Pater noster  
 
Saluto alla beata Vergine Maria di San 
Francesco di Assisi 
 
Ave Signora, santa regina, 
santa genitrice di Dio, Maria, 
che sei vergine fatta Chiesa  
ed eletta dal santissimo Padre celeste, 
che ti ha consacrata 
insieme con il santissimo suo Figlio diletto 
e con lo Spirito Santo Paraclito; 
tu in cui fu ed e` 
ogni pienezza di grazia e ogni bene. 
Ave, suo palazzo, 
ave, suo tabernacolo, 
ave, sua casa. 
Ave, suo vestimento, 
ave, sua ancella, 
ave, sua Madre. 

Saludo a la Santísima Virgen María de San 
Francisco de Asís  
 
Salve, Señora, santa Reina, 
santa Madre de Dios, María,  
que eres virgen hecha iglesia 
y elegida por el santísimo Padre del cielo,  
a la cual consagró  
Él con su santísimo amado Hijo  
y el Espíritu Santo Paráclito, 
en la cual estuvo y está 
toda la plenitud de la gracia y todo bien. 
Salve, palacio suyo;  
salve, tabernáculo suyo; s 
alve, casa suya. 
Salve, vestidura suya;  
salve, esclava suya;  
salve, Madre suya 
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